Radnóti Miklós (1909 – 1944)

I. Életrajza

Budapesten született jómódú zsidó családban. Születésekor ikertestvére és édesanyja meghaltak. Apja halála után (Miklós ekkor 12 éves volt) nagybátyja vette magához, aki üzletembert, textilkereskedőt akart faragni belőle. Iskoláit Budapesten és a csehszlovákiai Liberecben végezte (textilipari szakiskola).

- 1930-ban beiratkozott a szegedi egyetem magyar-francia szakára. Tagja lett a baloldali szellemiségű Szegedi Fiatalok Művészeti Kollégiumának.

- a diploma megszerzése után származása miatt nem kaphatott tanári állást, ezért alkalmi munkákból, versírásból, műfordításból élt.

- felesége Gyarmati Fanni, akihez áhítatos, rajongó nagy szerelem fűzte, jelentős hitvesi líra tárgya.

- 1937-ben Baumgarten-díjat kapott

-1940-től háromszor kapott behívót munkaszolgálatra. Az utolsó alkalommal a szerbiai Bor bányavárosba vitték dolgozni. A front közeledtével a németek felszámolták a lágereket, és a foglyokkal erőltetett menetben vonultak vissza Németország felé. A végsőkig kimerült költőt a Győr melletti Abda határában fogvatartói lelőtték és tömegsírba vetették.

II. Munkássága

A Nyugat harmadik nemzedékének tagja, a XX. Századi magyar líra kiemelkedő képviselője, jelentős műfordító.

- Kötetei:

1. Pogány köszöntő (1930)

2. Újmódi pásztorok éneke (1931) – szemérem és vallás elleni vétség miatt perbe fogták

3. Lábadozó szél (1933)

Az első kötetek versei főleg az avantgárd hatása alatt keletkeztek, szabadversek. Témái a természetszeretet, szerelem, pogány életöröm, helyenként elégikus hangvételű versek.

4. Újhold (1935) – új stílus, új téma: Hitler hatalomra jutása után új magatartásforma vállalása (szembe állni a rendszerrel). Pl.: Mint a bika, Kortárs útlevelére

5. Járkálj csak, halálraítélt! (1936) – a költő érezte a fasizmus fenyegető veszélyét, a versei egyre kötöttebbek, visszatér a klasszikus formákhoz.

6. Meredek út (1938)

7. Tajtékos út (1946) – posztumusz kötet

- Eclogák: antik pásztori idillek, Radnóti fordította Vergilius Eclogáit, és maga is írt ilyeneket, de az övéi „háborús idillek” voltak.

- Ismert versei: Nem tudhatom, Töredék, Tétova óda, Á la recherche… (ejtsd: á lá rösers)

III. Utolsó versek

- a Bori noteszben szerepelnek, amit a költő viharkabátjának belső zsebében találtak meg a holttest exhumálásakor

1. Erőltetett menet:

- 1944 szeptembere

- a forma tükrözi a vers tartalmát:

Forma: nibelungizált alexandrin (13-14 szótagos jambikus (U -) lejtésű sorok, középen kihagyással hangsúlyozott sormetszettel; Walter von der Vogelweide: Ó jaj, hogy eltűnt minden… - Radnóti fordította)

Tartalom: a sormetszetek képe utal a kanyargós, gyötrő útra, a kimerült foglyok el-elbukó, összeeső és újra feltápászkodó vánszorgására.

- Szerkezete: 4 mondat

1. mondat: keserű pesszimizmus és hamis illúzió, hogy az asszony hazavár, és egy bölcsebb, szép halál vár:

 „Bolond, ki földre rogyván

fölkél és újra lépked,”
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2. mondat: teljes kétségbeesés: a háború talán mindent elpusztított, nincs hová nincs kihez hazatérni.

3. mondat: E/1, irreális remény: „ó, hogyha hinni tudnám”, feltételes mellékmondatok

4. mondat: diadalmaskodó elszántság, a hold még épségben van, ebből merít erőt a folytatáshoz

2. Razglednicák:

- szerb szó: razglednica = képeslap, utolsó versei

1. Razglednica: 1. rész: a hegyek közt vannak, a közeledő front zaja riadalmat, fejveszett menekülést idéz elő a táborban → szürrealista kép: „az út nyerítve hőköl, sörényes ég szalad.”



     2. rész: Ezzel szemben áll, ezt ellensúlyozza a hitvesi szerelem mozdulatlan örökkévalósága.

2. Razglednica: 1. versszak: A háború fenyegető közelsége, égő kazlak fénye, riadt pórok



     2. versszak: az érintetlen béke, bukolikus (antik pásztori idill) kép (Pásztorlány, birkanyáj) még képes ellensúlyozni a félelmet. Az 1. és a 2. Razglednica szimmetrikus felépítésű.
3. Razglednica: az emberek és az állatok egyformán szenvednek, agonizálnak, megbomlik a vonulók rendje. A költészet formai ereje képes ellensúlyozni a szenvedést: az utolsó sor különösen kimunkált:

„Fölöttünk fú a förtelmes halál.” – hármas alliteráció (f), 3/2/3/2 ütemhangsúlyos verszene.

4. Razglednica: Témája a tarkólövés, amely végzett hegedűművész barátjával („mint húr, ha pattan), és ami a költőre is várt. Nincs értelme folytatni a szenvedést „Halált virágzik most a türelem”. „Der springt noch auf” = Ez még felugrik (csak a második lövés végzett a társával). Az utolsó sor a halál utáni néma csend szavai.


ERŐLTETETT MENET 

Bolond, ki földre rogyván      fölkél és újra lépked,

s vándorló fájdalomként      mozdít bokát és térdet,

de mégis útnak indul,      mint akit szárny emel,

s hiába hívja árok,      maradni úgyse mer,

s ha kérdezed, miért nem?      még visszaszól talán,

hogy várja őt az asszony      s egy bölcsebb, szép halál.

Pedig bolond a jámbor,      mert ott az otthonok

fölött régóta már csak      a perzselt szél forog,

hanyattfeküdt a házfal,      eltört a szilvafa,

és félelemtől bolyhos      a honni éjszaka.

Ó, hogyha hinni tudnám:      nemcsak szivemben hordom

mindazt, mit érdemes még,      s van visszatérni otthon;

ha volna még! s mint egykor      a régi hűs verandán

a béke méhe zöngne,      míg hűl a szilvalekvár,

s nyárvégi csönd napozna      az álmos kerteken,

a lomb között gyümölcsök      ringnának meztelen,

és Fanni várna szőkén      a rőt sövény előtt,

s árnyékot írna lassan      a lassú délelőtt, -

de hisz lehet talán még!      a hold ma oly kerek!

Ne menj tovább, barátom,      kiálts rám! s fölkelek!

Bor, 1944. szeptember 15.

	RAZGLEDNICÁK
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Bulgáriából vastag, vad ágyuszó gurul,

a hegygerincre dobban, majd tétováz s lehull;

torlódik ember, állat, szekér és gondolat,

az út nyerítve hőköl, sörényes ég szalad.

Te állandó vagy bennem e mozgó zürzavarban,

tudatom mélyén fénylesz örökre mozdulatlan

s némán, akár az angyal, ha pusztulást csodál,

vagy korhadt fának odván temetkező bogár.

1944. augusztus 30. A hegyek közt
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Az ökrök száján véres nyál csorog,

az emberek mind véreset vizelnek,

a század bűzös, vad csomókban áll.

Fölöttünk fú a förtelmes halál.

Mohács, 1944. október 24.
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Kilenc kilométerre innen égnek

a kazlak és a házak,

s a rétek szélein megülve némán

riadt pórok pipáznak.

Itt még vizet fodroz a tóra lépő

apró pásztorleány

s felhőt iszik a vízre ráhajolva

a fodros birkanyáj.

Cservenka, 1944. október 6.
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Mellézuhantam, átfordult a teste

s feszes volt már, mint húr, ha pattan.

Tarkólövés. - Így végzed hát te is, -

súgtam magamnak, - csak feküdj nyugodtan.

Halált virágzik most a türelem. -

Der springt noch auf, - hangzott fölöttem.

Sárral kevert vér száradt fülemen.

Szentkirályszabadja, 1944. október 31.




